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Smlouva o poskytnutí dotace na realizaci projektu v rámci programu Interreg CENTRAL EUROPE

CE55 RUMOBIL
Následující smlouva mezi 

Městem Vídeň 

zastoupeným 

Městským odborem 27 

(Magistratsabteilung 27)

pro evropské záležitosti 

Schlesinger Platz 2, A-1080 Vídeň, 

Rakousko
- které působí jako Řídící orgán Evropské územní spolupráce, dále jen “ŘO” -

za republiku Rakousko, republiku Chorvatsko, Českou republiku, Spolkovou republiku Německo, Maďarskou republiku, Itálii, Polskou republiku, Slovenskou republiku a Slovinskou republiku 

a
Spolkovým ministerstvem regionálního rozvoje a dopravy Saska Anhaltska se sídlem
Turmschanzenstrasse 30, 39114 Madgeburg,
Německo
zastoupeným
Wilfriedem Köhlerem
- dále jen “Vedoucí partner” (VP), tzn. vedoucí příjemce, jak je definován v čl. 13 (2) Nařízení EU č. 1299/2013 - 

se uzavírá na základě pravidel a dokumentů uvedených v § 1 této smlouvy a stanoví ujednání o realizaci projektu CE55, Mobilita v evropských regionech venkovského charakteru procházejících demografickými změnami / RUMOBIL
§ 1

 Právní rámec
1. Smlouva se uzavírá na základě následujících právních předpisů:

· Předpisy pro evropské strukturální a investiční fondy, delegované a prováděcí předpisy pro období 2014-2020, zejména čl. 125 (3) c Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 a čl. 12 (5) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1301/2013 ze dne 17. prosince 2013, jak je specifikováno níže;
· Program Evropské územní spolupráce Interreg CENTRAL EUROPE, schválený Evropskou komisí dne 16. prosince 2014 (Rozhodnutí č. C(2014) 10023 konečné), který stanoví strategii Programu (dále jen “OP CENTRAL EUROPE”);

· Legislativa republiky Rakousko, která se vztahuje k tomuto smluvnímu vztahu;

2. Následující předpisy a dokumenty tvoří právní rámec pro práva a povinnosti stran této smlouvy:
· Nařízení (EU, Euratom) č. 966/2012 Evropského parlamentu a Rady ze dne 25. října 2012, kterým se stanoví finanční pravidla o souhrnném rozpočtu Unie a o zrušení nařízení Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002 a související delegované nebo prováděcí předpisy;
· Předpisy pro evropské strukturální a investiční fondy, delegované a prováděcí předpisy pro období 2014-2020, zejména:
· Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných ustanoveních o Evropském fondu pro regionální rozvoj, Evropském sociálním fondu, Fondu soudržnosti, Evropském zemědělském fondu pro rozvoj venkova a Evropském námořním a rybářském fondu, o obecných ustanoveních o Evropském fondu pro regionální rozvoj, Evropském sociálním fondu, Fondu soudržnosti a Evropském námořním a rybářském fondu a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 1083/2006, ve znění platných předpisů
· Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1301/2013 ze dne 17. prosince 2013 o Evropském fondu pro regionální rozvoj, o zvláštních ustanoveních týkajících se cíle Investice pro růst a zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, ve znění platných předpisů
· Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních ustanoveních týkajících se podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská územní spolupráce, ve znění platných předpisů
· Prováděcí a delegované předpisy, zejména Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla způsobilosti výdajů pro programy spolupráce, ve znění platných předpisů
· Články 107 a 108 Smlouvy o fungování Evropské unie, Nařízení Komise (EU) č. 1407/2013 ze dne 18. prosince 2013 o použití článků 107 a 108 Smlouvy o fungování Evropské unie na podporu de minimis, delegované a prováděcí předpisy a příslušná rozhodnutí a pravidla v oblasti veřejné podpory;

· Veškerá další legislativa EU a z ní vyplývající zásady, které se vztahují na VP a jeho PP, včetně legislativy upravující veřejné zakázky, hospodářskou soutěž a vstup na trhy, ochranu životního prostředí, rovné příležitosti mužů a žen;
· Národní předpisy vztahující se na VP a jeho projektové partnery (dále jen “PP”) a jejich aktivity
· Veškeré příručky, zásady a jakékoli další dokumenty relevantní pro realizaci projektu (např. příručky pro žadatele, příručky pro příjemce) v jejich aktuální verzi tak, jak jsou zveřejněny na webových stránkách programu nebo přímo předány VP v průběhu realizace projektu. 

V případě změn výše uvedených právních norem a dokumentů a jakýchkoli dalších dokumentů podstatných pro tento smluvní vztah (např. projektový žádost) se použije jejich nejnovější verze.

§ 2

Poskytnutí dotace
1. Na základě nejnovější verze žádosti VP a doplňující/pozměňující dokumentace (společně dále jen “dokumentace k žádosti”), v souladu s rozhodnutím Monitorovacího výboru programu (dále jen “MV”) ze dne 15. dubna 2016 (a případných pozměňujících rozhodnutí) se VP uděluje účelově vázaná dotace z prostředků OP CENTRAL EUROPE na realizaci projektu CE55, Mobilita v evropských regionech venkovského charakteru procházejících demografickými změnami.

	
	Maximální poskytnutá částka ERDF
	Celkové schválené spolufinancování partnerů
	Schválený celkový způsobilý rozpočet1
	Podíl dotace

	Dílčí součet za partnery sídlící v programové oblasti
	EUR 2 228 291,54
	EUR 458 730,46
	EUR 2 687 022,00
	82,93 %

	Dílčí součet za partnery sídlící mimo programovou oblast
	EUR 0,00
	EUR 0,00
	EUR 0,00
	0,00 %

	Celkem
	EUR 2 228 291,54
	EUR 458 730,46
	EUR 2 687 022,00
	82,93 %


2. Podílem dotace se rozumí procentní podíl, který je výsledkem vydělení prostředků poskytnutých programem (financování ERDF) způsobilým rozpočtem programu CENTRAL EUROPE na projekt (financování ERDF + národní spolufinancování členských států CENTRAL EUROPE). Podíl dotace se v průběhu realizace projektu může měnit. Maximální výše příspěvku ERDF, jak je schválena MV, však nemůže být překročena. 

Podíl dotace pro projekt činí až 80% způsobilých nákladů pro partnery se sídlem v Rakouské republice, Spolkové republice Německo a Itálii a až 85% způsobilých nákladů pro partnery se sídlem v republice Chorvatsko, České republice, Maďarské republice, Polské republice, Slovenské republice a Slovinské republice. 

§ 3

Podmínky financování
1. Dotace se přiděluje výlučně na projekt, jak je popsán v nejnovější verzi dokumentace k žádosti a v souladu s podmínkami stanovenými MV. Projektová žádost a její přílohy, jak je schválil MV, jsou nedílnou součástí této smlouvy.
2. Vyplacení dotace podléhá podmínce, že Evropská Komise uvolní prostředky ve výše popsaném rozsahu a že konsorcium partnerů dodrží veškerá příslušná pravidla EU a národní předpisy. V případě, že prostředky nebudou k dispozici, ŘO nemůže být činěn odpovědným za pozdní nebo chybějící platby. 

3. Jestliže se Evropské komisi nepodaří uvolnit prostředky z důvodů, které jsou mimo sféru vlivu programu, ŘO je oprávněn ukončit tuto smlouvu a jakékoli nároky VP nebo PP vůči ŘO z jakýchkoli důvodů jsou vyloučeny. V takovém případě ŘO řádně vyrozumí VP a poučí jej, jaké kroky je třeba učinit. 
4. VP dotaci přijímá a zavazuje se realizovat projekt na svou vlastní odpovědnost, jak je stanoveno v předpisech pro evropské strukturální a investiční fondy, delegovaných a prováděcích předpisech nebo z nich vyplývajících pravidel programu. 

5. Vyjde-li zřetelně najevo, že projekt nevyčerpá všechny prostředky, které mu MV přidělil, MV může rozhodnout o poměrném snížení dotace. Při tom se řídí postupem popsaným v Příručce pro příjemce. 

6. Vyplacení dotace je možné za podmínky, že tato smlouva o poskytnutí dotace je podepsána oběma stranami.
7. Jestliže nebude úspěšně naplněn jeden nebo více indikátorů výstupu nebo výsledku dle nejnovější schválené verze projektové žádosti, mohou být uplatněna nápravná opatření, aby se zajistilo dosažení cílů projektu a minimalizoval dopad na program (např. např. přizpůsobení projektu nové situaci), a to v souladu s postupem popsaným v Příručce pro příjemce.
8. V případě, že projekt nedodrží smluvní ujednání vztahující se na harmonogram, čerpání rozpočtu a dosažení výstupů a výsledků tak, jak jsou definovány v nejnovější schválené verzi projektové žádosti, program může též snížit příspěvek ERDF pro projekt nebo, bude-li to nutné, ukončit smlouvu o poskytnutí dotace a tím i celý projekt.
§ 4

Trvání projektu a smlouvy
1. Projekt trvá tak dlouho, jak je uvedeno v nejnovější verzi schválené projektové žádosti. 

2. Administrativní povinnosti VP a PP související s uzavřením projektu budou splněny do tří měsíců po ukončení realizace projektu, jak je uvedeno v nejnovější verzi schválené projektové žádosti, pokud ŘO neurčí jinak. Další ujednání k ukončení projektu jsou dána Příručkou pro příjemce. 

3. Aniž jsou dotčena ustanovení týkající se realizace projektu, uznatelnosti výdajů a veřejné podpory, platnost této smlouvy vyprší v souladu s povinnostmi o dostupnosti dokumentů, jak jsou definovány v čl.  140 Nařízení (EU) č. 1303/2013.

§ 5

Způsobilost výdajů
1. Výdaje, které zakládají nárok na dotaci dle § 2.1 tét smlouvy, budou výlučně způsobilé výdaje v souladu se schválenou projektovou žádostí. Způsobilost výdajů pro spolufinancování prostředky ERDF je upravena v nařízeních o evropských strukturálních a investičních fondech (článek 6 a články 65 až 70 Nařízení (EU) č. 1303/2013, článek 18 Nařízení (EU) č. 1299/2013), Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 481/2014 a v pravidlech způsobilosti výdajů programu dle Příručky pro příjemce. Veškerá pravidla programu jsou zveřejněna na webových stránkách programu.

2. VP se zavazuje pečlivě se s pravidly způsobilosti výdajů seznámit a dodržovat je a smluvně tuto povinnost převést i na své projektové partnery. 

3. V případě, že příslušné předpisy nebudou respektovány, orgány programu mohou přistoupit k nápravným opatřením a nezpůsobilé výdaje z rozpočtu projektu vyloučit.

§ 6

Žádost o platbu a vyplacení dotace
1. VP může požadovat proplacení příspěvku ERDF pro projekt pouze s předložením dokladů o postupu realizace projektu směrem k dosažení výstupů a výsledků popsaných ve schválené projektové žádosti, v souladu s principem řádného finančního řízení (principy hospodárnosti, efektivnosti a účelnosti), a prokázáním užitku plynoucího z nákupů. Za tímto účelem VP předkládá ŘO prostřednictvím Společného sekretariátu (dále jen “SS”) průběžné zprávy o pokroku a závěrečnou zprávu postupem dle § 7 této smlouvy a dle Příručky pro příjemce. 

2. Proplacení výdajů nárokovaných s výše uvedenými zprávami je vázáno podmínkou, že je v souladu s rozvrhem dle § 7.1 této smlouvy a že Evropská komise odpovídající částky vyplatila předem.
3. Vyplacení prostředků je dále podmíněno tím, že je dostatečně prokázána zákonnost a řádnost aktivit, za které jsou výdaje nárokovány, jak si vyhrazují nařízení o evropských strukturálních a investičních fondech, delegované a prováděcí předpisy nebo z nich vyplývající pravidla programu, a tím, že jsou včas předloženy veškeré podpůrné dokumenty a certifikáty potřebné pro posouzení ŘO/SS. 

4. ŘO si vyhrazuje právo nepřijmout – zčásti nebo plně – certifikaci výdajů dle § 8 této smlouvy v případě, že sám nebo na základě audtitu jiného orgánu zjistí, že taková certifikace nebo údaje v ní obsažené jsou nesprávné nebo že související aktivity nejsou v souladu s právním rámcem § 1 této smlouvy. V takovém případě ŘO buď sníží nárokovanou certifikovanou částku, požádá o vrácení již neoprávněně vyplacených prostředků nebo o tuto částku sníží další žádost o platbu VP, je-li to možné. V souladu s čl. 132 Nařízení (EU) č. 1303/2013 mohou být platby projektu zčásti nebo zcela pozastaveny v případě podezření na nesrovnalost. ŘO nebo Certifikační orgán (dále jen “CO”)2 jsou oprávněny zadržet jakoukoli platbu ERDF konkrétnímu příjemci (VP nebo PP) nebo projektu jako celku, dokud nejsou vyjasněny veškeré veškeré nejasné záležitosti spojení s realizací, řízením a monitorováním.

5. ŘO si může kdykoli prostřednictvím SS vyžádat relevantní informace. Vyžádané informace musí VP poskytnout ve stanovené lhůtě. VP bude poskytovat informace a/nebo dokumenty I ostatním orgánům programu, auditnímu dvoru nebo jiným kontrolním institucím jednajícím v jim příslušné oblasti.

6. V případě připomínek a/nebo výhrad vznesených v průběhu procesu určení orgánů dle čl. 123 Nařízení EU) No 1303/2013, v případě prodlení v tomto procesu nebo v případě systémových chyb zjištěných v rámci auditů mají ŘO a CO též právo dočasně zadržet platby. Toto omezení bude odstraněno, jakmile  budou připomínky/výhrady vznesené příslušnými orgány staženy.
7. CO zajistí, že VP obdrží proplacení schváleného příspěvku z programu včas a v plné výši. Aniž jsou dotčena výše popsaná ujednání tohoto §, nebudou prováděny žádné odečty, zadržení ani jiné zvláštní srážky, které by snížily výši platby. Naopak, příspěvek ERDF vyplacený CO nepřekročí podíl ERDF vyplývající ze způsobilé částky, ověřené příslušným kontrolním orgánem dle § 8 této smlouvy.
8. CO vyplatí prostředky za podmínky, že mu VP poskytne alesppoň následující údaje3: identifikace národních kontrolorů (viz § 8) partnerů, kteří nárokují výdaje, bankovní účet VP, umístění projektové dokumentace v sídle VP a každého PP, důkaz o podpisu Partnerské dohody (jak je uvedeno v § 10 této smlouvy).
9. Prostředky budou vyplaceny výhradně v eurech (EUR; €). Veškeré riziko ztrát směnných kurzů ponese VP. Dotace bude převedena na účet, který VP uvede v oddíle doplňujících informací projektové žádosti. Kdykoli je to možné, bude tento účet používán pouze pro projekt.

10. Vyplacením dotace v souladu s touto smlouvou splní ŘO povinnosti, které mu plynou z této smlouvy.

11. V souladu s čl. 13 (3) Nařízení (EU) č. 1299/2013 VP zajistí, že PP obdrží částku v plné výši svého podílu na příspěvku ERDF tak rychle, jak to bude možné. Z této částky nebude nic odečteno, zadrženo ani sraženo. 

12. Prostředky, o které není zažádáno včas a v plné výši nebo mimo rozvrh uvedený v § 7.1 a v přehledu monitorovacích cílů a lhůt dle přílohy této smlouvy, mohou propadnout.

§ 7

Monitorování
1. Za účelem prokázání pokroku v realizaci projektu dle § 6.1 této smlouvy musí VP ŘO prostřednictvím SS předkládat průběžné zprávy o pokroku a závěrečnou zprávu, a to v souladu s přehledem monitorovacích cílů a lhůt dle přílohy této smlouvy. Změny těchto lhůt jsou možné pouze po předchozím souhlasu ŘO. Další podrobnosti o monitorování postupu projektu jsou uvedeny v Příručce pro příjemce.

2. Každá průběžná zpráva o pokroku obsahuje věcnou a finanční část. 

3. Závěrečná zpráva bude ŘO zaslána prostřednictvím SS nejpozději do 3 měsíců po ukončení realizace projektu, jak je uvedeno v § 4 této smlouvy a v přehledu monitorovacích cílů a lhůt dle přílohy této smlouvy. 

4. Další podrobnosti k obsahu zpráv a procesním pravidlům stanoví Příručka pro příjemce, jejíž obsah VP akceptuje a touto povinností smluvně zaváže své PP.

§ 8 

Ověření výdajů
1. Součástí každé zprávy o pokroku předkládané ŘO prostřednictvím SS musí být certifikáty, které potvrzují způsobilost výdajů, jak na úrovni VP, tak PP. Certifikáty jsou vydávány národními kontrolory, na které odkazuje čl. 23 (4) Nařízení č. 1299/2013, dle systému stanoveném každým členským státem a v souladu s požadavky danými právním rámcem dle § 1 této smlouvy.
2. V případě VP a PP ze zemí, které mají decentralizovaný kontrolní systém, si ŘO – po dohodě s odpovědnou institucí na národní úrovni - vyhrazuje právo, aby byl kontrolor přímo zvolený VP nebo PP nahrazen jiným, pokud se objeví skutečnosti, které vrhají pochybnost na jeho nezávislost nebo profesní standardy, a tyto skutečnosti nebyly známy v okamžiku podpisu smlouvy.
3. VP v oddíle doplňujících informací projektové žádosti vyrozumí ŘO o osobách nebo institucích, které vykonávají kontrolu, a zajistí, že byly vybrány v souladu se systémem daného členského státu a splňují požadavky na kvalifikaci a nezávislost uvedené v Příručce pro příjemce. Nemůže-li být kontrolor uveden před podpisem smlouvy o poskytnutí dotace, tato informace musí být uvedena v oddíle doplňujících informací projektové žádosti, která je součástí smluvního partnerství. Podrobnosti o procesu oznámení jsou uvedeny v Příručce pro příjemce, jejíž obsah VP akceptuje a touto povinností smluvně zaváže své PP.
4. Změny adres, bankovních účtů a kontrolního orgánu nebo jména kontrolora (kontrolorů) musí být řádně oznámeny postupem dle Příručky pro příjemce. Bude-li ŘO mít k oznámeným změnám nějaké námitky, může – po předchozí diskusi s odpovědným orgánem na národní úrovni – požádat o výměnu jmenovaných institucí nebo kontrolorů.

§ 9

Změny projektu
1. Změny v rozložení rozpočtu mezi rozpočtové kapitoly, pracovní balíčky a partnery stejně jako změny v aktivitách/výstupech a délce trvání projektu jsou povoleny, pokud není překročena celková částka poskytnutých prostředků a za předpokladu, že jsou dodržena ustanovení o veřejné podpoře a řídí se podmínkami a postupem uvedeným v Příručce pro příjemce. 

2. V dokumentaci k žádosti je jasně definován příspěvek VP a každého PP. Změny v konsorciu partnerů vyžadují předchozí souhlas příslušných orgánů programu dle Příručky pro příjemce, avšak v případě schválení jsou platné retrospektivně k datu, kdy byla na SS předložena písemná žádost.
§ 10

Zastoupení projektových partnerů, povinnosti Vedoucího partnera
1. “Projektoví partneři” jsou organizace, které jsou jako takové vyjmenované v nejnovější schválené verzi projektové žádosti. Ke spolufinancování ERDF jsou způsobilé pouze výdaje uskutečněné a uhrazené PP, s výjimkou nákladů vyčíslovaných na základě jednotných či paušálních sazeb.

2. VP zaručuje, že je oprávněn zastupovat partnery zapojené do projektu a že ustavil Partnerskou dohodu v souladu s čl. 13 (2) Nařízení (EU) č. 1299/20133, která obsahuje minimálně náležitosti stanovené šablonou partnerské dohody poskytnutou programem. Tato partnerská dohoda upravuje rozdělení úkolů, vzájemných odpovědností a povinností mezi VP a PP. 

3. VP zaručuje, že partnerská dohoda jako celek stanoví, v souladu s dokumentací žádosti, jasné rozdělení vzájemných odpovědností mezi všemi partnery a odpovědnost každého PP za případné nesrovnalosti nebo chyby v jimi nárokovaných výdajích.

4. K podpisu Partnerské dohody musí dojít nejpozději do 3 měsíců od nabytí účinnosti smlouvy o poskytnutí dotace, jak je uvedeno v Příručce pro příjemce. ŘO si vyhrazuje právo partnerskou dohodu zkontrolovat, aby ověřil, že byla podepsána a obsahuje minimální náležitosti dané § 10 (2) této smlouvy.

5. VP dále zaručí dodržování právního rámce dle § 1 této smlouvy a všech relevantních právních a jiných předpisů práva, které se na něj, na jeho PP a aktivity vztahuje, a obdržení veškerých potřebných povolení (např. stavební povolení, posudky EIA apod.). VP je povinen § 1 této smlouvy v plném rozsahu smluvně zavázat PP a zahrnout všechny povinnosti stanovené tímto dokumentem do Partnerské dohody. 

6. VP poskytne PP veškeré informace a dokumenty potřebné k řádné a zákonné realizaci projektu, včetně požadavků vztahujících se na komunikaci a publicitu.

7. V souladu s čl. 13 (2) Nařízení (EU) č. 1299/2013 nese VP celkovou finanční a právní odpovědnost za celý projekt a jeho PP. Bude činěn odpovědným za to, pokud konsorcium partnerů nesplní povinnosti dané touto smlouvou nebo příslušnou evropskou či národní legislativou.
8. VP je dále odpovědný ŘO za to, že zajistí, aby všichni PP plnili své povinnosti. Je ŘO odpovědný za to, že PP poruší své povinnosti plynoucí z této smlouvy, stejně jako kdyby je porušil on sám. 

9. Požádá-li ŘO o vrácení dotačních prostředků v souladu s touto smlouvou, je VP odpovědný ŘO za tuto částku v plné výši. VP je oprávněn žádat zpětné proplacení od svých PP, jak je vyhrazeno v čl. 27 (2) Nařízení (EU) č. 1299/2013.

10. ŘO za žádných okolností a z jakéhokoli důvodu nemůže být činěn odpovědným za škodu nebo zranění, které v průběhu realizace projektu utrpí personál nebo majetek VP nebo některého z jeho PP. ŘO proto v důsledku takové škody nebo zranění nemůže akceptovat žádný nárok na odškodnění nebo zvyšovat platby.
11. VP přebírá veškerou odpovědnost vůči třetím stranám, včetně odpovědnosti za škodu nebo zranění jakéhokoli druhu utrpěné třetími stranami v průběhu realizace projektu. VP zprostí ŘO jakékoli odpovědnosti spojení s nároky nebo jinými kroky v důsledku porušení pravidel či předpisů VP nebo některým z jeho PP nebo v důsledku porušení práv třetích stran.
§ 11

Projektové a finanční řízení
1. VP zajistí profesionální řízení projektu.

2. Ujednání o svých vztazích s ostatními partnery zapojenými do projektu zapracuje VP do Partnerské dohody, jak je zmíněno v § 10 této smlouvy. 

3. V souladu s čl. 65 (11) Nařízení (EU) č. 1303/2013 VP zajistí, že na výdajové položky zahrnuté v žádostech o platbu neobdrží další podporu z tohoto programu, z jiného programu nebo fondu EU ani nástroje Unie. 

4. VP koordinuje zahájení a implementaci projektu v souladu s harmonogramem, jak je uveden v této smlouvě a pracovním plánu projektové žádosti.

5. VP nastaví oddělený účetní systém nebo adekvátní účetní označení výhradně pro projekt a zabezpečí, aby způsobilé výdaje I přijaté platby byly jasně identifikovatelné. 

6. V souladu s čl. 13 (2) písm. c a d Nařízení (EU) č. 1299/2013 VP zajistí, že výdaje PP byly zkontrolovány a touto kontrolou bylo ověřeno, že vznikly za účelem realizace projektu a odpovídají aktivitám, které si VP a PP dohodli v projektové žádosti. 

7. Odpovědností VP je zajistit, aby realizace celého projektu probíhala v souladu s pravidly a předpisy uvedenými v Příručce pro příjemce (např. pravidla monitorování věcného a finančního pokroku projektu, pořizování a uchovávání dokumentů, písemných žádostí o změnu projektu, provádění opatření na informování a publicitu atd. a aby si PP byli vědomi svých povinností.

8. VP bezodkladně informuje ŘO a SS o všech okolnostech, které způsobí zpoždění, překážku či úplně znemožní realizaci projektu, i o okolnostech, které znamenají změnu podmínek vyplacení dotace a rámců daných touto smlouvou (např. ztráta projektového partnera, využití jiných dotací), nebo okolnostech, pro které ŘO musí snížit platbu nebo žádat o úplné či částečné vrácení dotace. 

9. Jakékoli požadované informace poskytuje VP ŘO a SS bez odkladu.

10. VP realizuje projekt v souladu s legislativou EU a národní legislativou a respektuje při tom pravidla programu, např. požadavky vztahující se k zadávání veřejných zakázek a veřejné podpoře, a zajistí, aby tato pravidla respektovali i PP.
11. VP poskytuje data pro elektronický monitorovací systém programu v souladu s touto smlouvou a dle pokynů ŘO a SS. 

12. Pokud je to možné, VP společně s příslušnou zprávou o pokroku předkládá ke kontrole hlavní výstupy a související přílohy v souladu s projektovou žádostí a postupem stanoveným Příručkou pro žadatele. Pro účely kontroly a auditu VP nebo PP uchovají ve svém sídle po jednom vzorku od každého produktu vyvinutého v rámci projektu.
13. VP vyhledá, kdykoli je to nezbytné, pomoc ze strany SS a účastní se nadnárodních seminářů pořádaných programem.

14. VP zve ŘO/SS k účasti na jednání Řídícího výboru projektu v roli pozorovatele a zasílá jim zápisy z těchto jednání.

15. VP podporuje program v jeho informačních, komunikačních a hodnotících činnostech (např. účastní se výstav projektů, předkládá články pro internetové stránky programu a do publikací).

16. Jménem všech PP VP souhlasí, v souladu se Zákonem o ochraně údajů, Rakouský věstník federálního práva č. 165/1999, ve znění platných předpisů, že ŘO je oprávněn využívat osobní údaje obsažené v projektové žádosti a shromažďované u orgánů a oprávněných zástupců následujících orgánů a institucí: národní kontrolní orgány a orgány a instituce zapojené do vykonávání auditů pro program, Evropská komise, auditní orgány Evropské unie a města Vídeň, Spolkové ministerstvo financí rakouské republiky nebo jakákoli jiná instituce odpovědná za provádění auditů nebo kontrol dle práva EU nebo národní legislativy. Vedle toho je ŘO oprávněn využívat takové údaje a sdílet je s ostatními programy za účelem plnění svých úkolů spojených s evropskou protikorupční politikou a zpřístupňovat je orgánům a institucím pro účely monitorování a vyhodnocování. 
17. VP dále za všechny PP souhlasí s tím, že jména a adresy sídel všech projektových partnerů, účel a částka dotace mohou být použity orgány programu v rámci informačních a komunikačních opatření programu a v rámci podávání zpráv Evropské komisi.

18. V souladu s čl. 56 a 57 Nařízení (EU) č. 1303/2013 se VP a PP zavazují poskytnout expertům nebo orgánům autorizovaným programem Interreg CENTRAL EUROPE, kteří vykonávají hodnocení projektů a/nebo zpracovávají studie, jakýkoli dokument nebo informaci nezbytnou pro účely hodnocení. Informace mohou být ze strany VP a PP poskytnuty i formou průzkumů a/nebo rozhovorů. 

§ 12

Finanční kontroly, audity 

1. Evropská Komise, Evropský úřad pro boj proti podvodům (OLAF), Evropský účetní dvůr (ECA) a v rámci své odpovědnosti auditní orgány zúčastněných členských států EU nebo jiné národní veřejné auditní instituce a Auditní orgán programu, ŘO nebo CO a SS jsou oprávněny ověřit pomocí auditu řádné využití prostředků Vedoucím partnerem nebo jeho PP nebo zajistit, aby byl takový audit proveden autorizovanými osobami. VP a PP budou o případném auditu svých výdajů vyrozuměni v příslušných lhůtách. 

2. VP podnikne veškeré nezbytné kroky, aby vyhověl základním požadavkům daným touto smlouvou, příslušnou legislativou a programovou dokumentací (příručky pro žadatele a příjemce), která je nedílnou součástí této smlouvy, a aby zajistil, že dokumentace projektu bude přístupná a bude v souladu s těmito normami. Vedle těchto povinností VP též ve vazbě na monitorování a informování zejména: 

a) řádně a bezpečně uchová všechny dokumenty a údaje požadované pro účely kontrol a auditů, jak je blíže upřesněno v § 11 této smlouvy; 

b) přijme všechna nezbytná opatření, aby zajistil hladký průběh případného auditu oznámeného náležitě oprávněnou institucí, uvedenou v § 12.1, a

c) poskytne této instituci jakoukoli požadovanou informaci o projektu, přístup do svého sídla a přístup ke všem informacím a dokumentům pro auditní stopu, jak je požadováno v nařízeních o Evropských strukturálních a investičních fondech, delegovaných a prováděcích předpisech a příručce pro příjemce programu.
3. VP bude neprodleně informovat SS o jakémkoli auditu, který byl proveden orgány vyjmenovanými v § 12.1 této smlouvy.

4. Jestliže je na základě závěru auditů nebo kontrol některý výdaj shledán nezpůsobilým dle právního rámce uvedeného v § 1 této smlouvy, uplatní se postup popsaný v § 13 a § 6 (4) této smlouvy.

§ 13

Odejmutí nebo vrácení neoprávněně vyplacených prostředků
1. V případě, že ŘO nebo CO shledají (např. během každodenního řízení nebo kontrol na místě) nějaké prostředky neoprávněně vyplacenými, např. v důsledku administrativních chyb nebo nesrovnalostí, porušení smlouvy nebo právních předpisů uvedených v § 1 této smlouvy, nebo v případě, že je o tomto ŘO uvědoměn, ŘO nebo CO požádají – pokud je to nezbytné, v konzultaci s příslušným členským státem a - VP o vrácení dotace v plné výši neo zčásti a informují MV. 

2. VP zajistí, aby – v příslušných případech – dotčený PP vrátil VP veškeré neoprávněně vyplacené částky, v souladu s Partnerskou dohodou a příručkou pro příjemce. Částka, která má být vrácena, může být odečtena od příští platby VP nebo případně mohou být zvývající platby zrušeny. V případě již uzavřených projektů je VP povinen převést neoprávněně vyplacené prostředky ŘO. Lhůta pro vrácení prostředků je do jednoho měsíce ode dne následujícího po doručení dopisu, kterým ŘO vznáší nárok na jejich vrácení; přesný termín bude jednoznačně uveden ve výzvě k jejich vrácení. V případě, že bude korespondence probíhat elektronicky, rozhodným datem bude datum odeslání e-mailu bez ohledu na datum dodatečného doručení písemnosti v tištěné podobě. Jestliže bude písemnost odeslána pouze v tištěné podobě, má se za to, že je doručena do tří dnů ode dne následujícího po jejím odeslání. 
3. Jakékoli prodlení ve vrácení prostředků zakládá nárok na úrok z prodlení, počínaje stanoveným termínem vrácení a konče skutečným datem úhrady. Příslušná úroková míra bude vypočtena v souladu s čl. 147 Nařízení (ES) č. 1303/2013.

4. V případě, že se mimo proces vrácení prostředků ukáže porušení Smlouvy o poskytnutí dotace (viz § 18 této smlouvy), zváží ŘO v krajním případě ukončení smlouvy. V každém případě, než ŘO ve věci ukončení smlouvy přijme konečné rozhodnutí, konsorcium partnerů bude vyslechnuto.
§ 14

Publicita, komunikace a propagace
1. Nestanoví-li ŘO jinak, jakékoli oznámení nebo publikace vytvořené projektem, včetně prezentací na konferencích nebo seminářích, upozorní na to, že projekt byl realizován s finanční pomocí prostředků ERDF a programu CENTRAL EUROPE, jak je požadováno v příloze XII Nařízení (EU) č. 1313/2013.  Veškerá informační, komunikační a propagační opatření projektu budou provedena v souladu s výše uvedenými pravidly, aktuální verzí projektové žádosti, příručkou pro příjemce programu a dalšími zásadami vydanými programem. VP se postará, aby PP těmto požadavkům vyhověli, a poskytne jim příslušné dokumenty a zásady programu.
2. Jakékoli oznámení nebo publikace vztahující se k projektu, vytvořené v jakékoli formě a jakýmikoli prostředky, včetně internetu, musí obsahovat prohlášení, že vyjadřují pouze názor autora a že orgány programu nenesou odpovědnost za jakékoli užití v nich obsažených informací.
3. VP rovněž přijímá plnou odpovědnost za obsah jakéhokoli prohlášení, publikace a marketingového produktu, který byl vytvořen VP, kterýmkoli z PP nebo jejich jménem třetími stranami a který byl poskytnut ŘO. VP nese odpovědnost v případě, že třetí strana vznese nárok na odškodnění (např. jako důsledek porušení práv duševního vlastnictví). VP odškodní ŘO v případě, že ŘO utrpí škodu kvůli obsahu publicity a informačních materiálů. 
4. VP zajistí, že konsorcium PP splní všechny povinnosti publicity, komunikace a propagace (např. ve vztahu k užití loga programu, požadavkům na informování, organizaci akcí atd.), jak jsou blíže upřesněny v příručce pro příjemce programu.
5. Orgány programu jsou oprávněny jakoukoli cestou a jakýmikoli prostředky zveřejnit následující údaje:

a) název VP a jeho PP 

b) kontaktní údaje zástupců projektu
c) název projektu
d) shrnutí aktivit projektu
e) cíl projektu a dotace
f) termín zahájení a ukončení projektu
g) částku financování ERDF a celkové způsobilé výdaje projektu
h) geografické vymezení lokality, kde byl projekt realizován
i) výtah ze zpráv o realizaci projektu a ze závěrečné zprávy
j) zda a jak již byl projekt dříve propagován
6. ŘO je oprávněn dále využívat tyto údaje pro účely informování a komunikace, jak je uvedeno v příloze XII Nařízení (EU) č. 1303/2013, citovaném v § 1 této smlouvy.

7. ŘO jménem MV a ostatních zástupců programu na národní úrovni je oprávněn využívat výstupy projektu, aby zajistil jejich rozšíření a zpřístupnění veřejnosti. VP souhlasí, že ŘO výstupy projektu předá ostatním orgánům programu stejně jako členským státům, které jsou v programu zastoupeny, aby na nich ukázaly, jak byla dotace využita.

Za účelem splnění požadavků dle § 6 této smouvy musí VP prokázat a doložit vytvořené výstupy, jak je blíže specifikováno v příručce pro příjemce. 

8. Jakékoli komunikační kampaně, vystoupení v médiích nebo jiná publicita projektu budou oznámeny ŘO/SS pro účely případné aktualizace webových stránek nebo přehlídky.

§ 15

Vlastnictví – využití výstupů
1. Vlastnictví, nárok, průmyslová práva a práva duševního vlastnictví ve výsledcích projektu, zprávách o realizaci projektu a ostatních dokumentech projektu budou, v závislosti na příslušné národní legislativě a/nebo Partnerské dohodě, udělena VP a/nebo jeho PP. Konsorcium partnerů je oprávněno stanovit vlastnická práva k produktům odvozeným od projektu. 
2. Vlastnictví výstupů, které byly vytvořeny v projektu a mají charakter investic do infrastruktury nebo produktivních investic, musí zůstat příslušnému VP a/nebo PP, a to po dobu a za podmínek stanovených v čl. 71 Nařízení (EU) č. 1303/2013. Nebude-li v určitém okamžiku splněna některá z podmínek daných uvedeným nařízením, příslušný VP nebo PP musí okamžitě informovat ŘO/SS.  ŘO si vyžádá vrácení neoprávněně vyplaceného příspěvku ERDF ve výši odpovídající období, pro které podmínky nebyly splněny. 

3. VP dodrží veškeré příslušné předpisy a základní principy  vztahující se k ochraně hosppodářské soutěže, rovnému zacházení a transparentnosti ve smyslu nařízení upravujících poskytnutí dotace, a zajistí, že nikomu nebude poskytnuta neoprávněná výhoda, která by podkopávala základní principy a politické cíle režimu poskytnutí dotace. Výstupy a výsledky, zejména studie a analýzy vytvořené v průběhu realizace projektu, budou bezplatně dostupné široké veřejnosti a budou moci být užívány všemi zájemci stejným způsobem a za stejných podmínek jako Vedoucím partnerem nebo jeho PP. 

4. ŘO si vyhrazuje právo využívat výstupy a výsledky v informačních a komunikačních aktivitách programu. Existují-li předchozí práva průmyslového a duševního vlastnictví, která jsou projektu zpřístupněna, jsou plně respektována. 
5. Jakýkoli příjem, který je vytvářen právy duševního vlastnictví, musí být spravován v souladu s příslušnými předpisy EU, národní legislativou a pravidly programu o příjmech a veřejné podpoře.

§ 16

Příjmy 

Příjmy vzniklé v průběhu realizace projektu prodejem produktů a zboží, poskytováním služeb nebo vybíráním účastnictkých poplatků musí být odečteny od výdajů projektů v souladu s čl. 61 Nařízení (EU) č. 1303/2013 a požadavky uvedenými v příručce pro příjemce programu. VP je povinen těmito požadavky smluvně zavázat své PP.
§ 17

Postoupení práv, právní nástupnictví
1. ŘO je oprávněn kdykoli postoupit svá práva, která mu plynou z této smlouvy. ŘO v takovém případě bezodkladně informuje VP. 
2. VP může ve výjimečných a řádně odůvodněných případech postoupit své povinnosti a svá práva vyplývající z této smlouvy pouze po předchozím písemném souhlasu ŘO a MV. Postup bude dále upřesněn v příručce pro příjemce. 

3. V případech, kde se v souladu s národní legislativou nemění právnická osoba a je převzat všechen majetek VP nebo PP tak, že se neočekává zhoršení finanční kapacity nabývající instituce (např. při univerzální sukcesi), předchozí souhlas MV není nutný. VP nicméně včas ŘO/SS předloží související informace společně s veškerými ostatními dokumenty, které jsou nezbytné k analýze právního případu. Dojde-li ŘO/SS k závěru, že výše uvedené podmínky nejsou splněny (např. v případech singulárního nástupnictví), informuje VP o tom, že je třeba zahájit proces změny partnera dle § 17 (2).

4. V případě postoupení práv nebo některé formy právní sukcese VP nebo PP je příslušný VP nebo PP popvinen postoupit všechna práva a povinnosti a veškerou související projektovou dokumentaci každému jednotlivému právnímu nástupci. Související zprávy pro ŘO/SS dle požadavků programové dokumentace budou předány prostřednictvím VP. 

§ 18

Ukončení smlouvy a vrácení dotace
1. Vedle práva na ukončení smlouvy dle § 3 je ŘO oprávněn ukončit, zcela nebo zčásti, tuto smlouvu a/nebo požádat o vrácení dotace, nastane-li některá z následujících okolností: 

a) VP získal dotaci na základě nepravdivých nebo neúplných prohlášení nebo na základě padělaných dokumentů;

b) VP a jeho partneři získají v průběhu realizace projektu další podporu Evropské unie na všechny nebo část jeho výdajů nárokovaných v tomto programu;

c) projekt nebyl či nemůže být realizován, nebo nebyl či nemůže být realizován včas;

d) realizace projektu nebyla zahájena včas i přes písemné upozornění ŘO/SS; 

e) vyskytla se změna, např. ve vazbě na povahu, rozsah, vlastnictví, náklady, harmonogram, konsorcium partnerů nebo dokončení projektu, která ohrozila dosažení výsledků plánovaných a uvedených v aktuální verzi projektové žádosti; 

f) výstupy a výsledky projektu nejsou v souladu s popisem ve schválené projektové žádosti;

g) VP nepředložil požadované zprávy (např. zprávy o pokroku v souladu s přehledem monitorovacích cílů a lhůt, který je přílohou této smlouvy) nebo doklady, nebo neposkytl potřebné informace navzdory písemné upomínce, která stanovuje přiměřenou lhůtu k nápravě a jednoznačně uvádí právní důsledky nesplnění požadavků, nebo nedodržel stanovenou lhůtu;
h) VP porušil svou povinnost požádat o předchozí písemný souhlas v případech, kdy to vyžaduje tato smlouva nebo příručka pro příjemce, nebo bezodkladně neinformoval o skutečnostech, které způsobí zdržení projektu nebo zabrání jeho realizaci, či o jakýchkoli okolnostech, které znamenají změnu podmínek vyplacení dotace ve smyslu této smlouvy;

i) VP nebo jeho PP blokují či brání provedení finančních kontrol a auditů uvedených v § 12 této smlouvy; 

j) poskytnutá dotace byla zčásti nebo zcela využita pro jiné než dohodnuté účely;  

k) majetek VP nebo jednoho z jeho PP se nachází v insolvenci nebo od insolvenčního řízení bylo upuštěno pro nedostatek majetku, nebo VP či jeden z PP se nachází v úpadku nebo likvidaci za předpokladu, že to může zabránit či ohrozit dosažení cílů projektu; 

l) dojde k porušení předpisů vztahujících se k příjmům projektu dle § 15 a 16 této smlouvy nebo VP z jakéhokoli důvodu nezpřístupní výstupy ŘO; 

m) VP zcela nebo zčásti prodá, pronajme nebo přenechá výstupy/výsledky projektu třetí straně a překročí přitom povolená omezení dotačních předpisů (např. čl. 61 Nařízení (EU) č. 1303/2013); 

n) nebyla dodržena legislativa EU vč. horizontálních politik nebo národní předpisy; 

o) vlastnictví výstupů projektu, které mají charakter investic do infrastruktury nebo produktivních investic, nezůstalo příslušnému VP/PP po dobu požadovanou a za podmínek stanovených v čl. 71 Nařízení (EU) č. 1303/2013;

p) není možné ověřit, že zpráva o pokroku projektu je správná a tedy že projekt je způsobilý k financování programem Interreg CENTRAL EUROPE;
q) VP a/nebo některý z PP splňuje definici podniku v obtížích ve smyslu bodu 24 (ve sloučení s bodem 20) “Pokynů pro státní podporu na záchranu nebo restrkuturalizaci nefinančních podniků v obtížích” (Sdělení Komise č. 2014/C 249/01 ze dne 31. 07. 2014) a v souladu s čl. 3(3) d) Nařízení č. 1301/2013; 

r) VP nesplnil kteroukoli další podmínku nebo požadavek na pomoc uvedené v této smlouvě a v předpisech, z nichž tato smlouva vychází, zejména pokud tyto podmínky nebo požadavky mají zaručit úspěšné dosažení cílů programu; 

2. Před ukončením smlouvy nebo místo ukončení, jak uvádí tento §, může ŘO pozastavit platby jako předběžné opatření, a to bez předchozího oznámení. Toto opatření bude staženo, jakmile důvody pro jeho uvalení pominou nebo jakmile budou dodány požadované doklady. 

3. Uplatní-li ŘO své právo ukončit smlouvu a VP je požádán zcela nebo zčásti vrátit již vyplacené prostředky, VP je povinen převést tyto prostředky ŘO, a to ve lhůtě do jednoho měsíce následujícího ode dne odeslání dopisu, kterým ŘO na vrácení vznáší nárok. Přesné datum vrácení bude jednoznačně uvedeno ve výzvě k vrácení prostředků. 

4. V případě, že VP nebo PP nevrátí prostředky neoprávněně vyplacené v jiném projektu podpořeném programem Interreg CENTRAL EUROPE, má ŘO právo odebrat odpovídající příspěvek ERDF z jakékoli otevřené platby na tomto projektu.
5. Uplatní-li ŘO své právo ukončit smlouvu, je vyloučeno, aby tak učinil i VP, leda že proti jeho nároku ŘO nemá námitky nebo je uzná deklaratorní rozsudek.
6. Uplatní-li ŘO své právo ukončit smlouvu a VP je požádán zcela nebo zčásti vrátit již vyplacené prostředky. Jakékoli prodlení v uskutečnění platby zakládá nárok na úrok z prodlení, počínaje dnem splatnosti a konče dnem skutečné úhrady. Sazba úroku z prodlení bude vypočtena v souladu s čl. 147 Nařízení (ES) č. 1303/2013.

7. Po ukončení této smlouvy povinnosti (mimo jiné §§ 11, 12, 13, 18, 21) a odpovědnosti VP nadále trvají. 

8. Bankovní poplatky spojené s vrácením prostředků ŘO nese v plné výši VP.
9. Nastane-li některá z okolností uvedených ve výše uvedeném bodu 1 tohoto § před vyplacením dotace VP v plné výši, platby mohou být přerušeny a nebudou vznášeny žádné nároky na zbývající částku.
10. Jak je uvedeno v § 3.3, ŘO je oprávněn ukončit tuto smlouvu, pokud Evropská komise neuvolní prostředky z důvodů, které jsou mimo oblast vlivu programu. 
11. Výše uvedenými opatřeními nejsou dotčeny případné další právní nároky.
§ 19

Vyšší moc
1. Vyšší mocí se rozumí jakákoli nepředvídatelná a výjimečná událost, která má vliv na splnění jakékoli povinnosti plynoucí z této smlouvy o poskytnutí dotace, je mimo kontrolu VP a PP a nemůže být odvrácena navzdory jejich značnému úsilí (např. významné změny politického a finančního charakteru). Vyšší mocí není nesplnění výstupů projektu ani prodlení v jejich zpřístupnění pro účely splnění závazků plynoucích z této smlouvy, které má vliv na výkonnost projektu, včetně např. odchylek ve fungování výrobků nebo služeb, pracovně právních sporů, stávek nebo finančních obtíží. 
2. Zasáhne-li VP nebo PP vyšší moc a je pravděpodobné, že ovlivní splnění jeho/jejich povinností plynoucích z této smlouvy o poskytnutí dotace, VP o tom bezodkladně prostřednictvím SS vyrozumí ŘO a uvede povahu vyšší moci, očekávané trvání a předvídatelné dopady.
3. Zasáhne-li vyšší moc ŘO a je pravděpodobné, že ovlivní splnění jeho povinností v rámci této smlouvy o poskytnutí dotace, ŘO o tom bezodkladně vyrozumí VP a uvede povahu vyšší moci, očekávané trvání a předvídatelné dopady. 

4. ŘO, VP ani PP nebudou posuzováni, jako by porušili své povinnosti realizovat projekt, pokud jim v tom zabránila vyšší moc. Tam, kde VP nebo PP nemohou splnit své povinnosti realizovat projekt z důvodu vyšší moci, dotace na uskutečněné způsobilé výdaje může být přijata pouze na ty aktivity, které skutečně byly vykonány do data události označené jako vyšší moc. Budou podniknuta všechna potřebná opatření, aby se škody omezily na minimum.
§ 20

Soudní spory
1. Tato smlouva se řídí a vykládá v souladu s právem Rakouské republiky. Rakouská legislativa se tedy uplatní na všechny právní vztahy, které vyvstanou ve spojitosti s touto smlouvou.
2. V případě sporů mezi ŘO a VP bude upřednostněna presumpce dobrého úmyslu ze strany VP a před soudním sporem bude iniciován proces vyjednávání.
3. V případě soudních sporů je příslušným soudem sídlo správy Města Vídeň (adresa 1010 Vídeň, Radnice). Soudní procesy budou vedeny v němčině.
§ 21

Závěrečná ustanovení
1. Použijí se ustanovení uvedená v § 1 této smlouvy a z nich odvozená práva a povinnosti se stanou součástí této smlouvy. Veškeré citované předpisy, nařízení a dokumenty programu se použijí v jejich aktuálním znění. VP prohlašuje, že bude dodržovat uvedený právní rámec a že touto povinností zaváže konsorcium partnerů.
2. Jazykem programu je angličtina, proto veškerá korespondence s ŘO/SS vztahující se k této smlouvě musí probíhat v anglickém jazyce. Dokumenty musí být předkládány tak, jak to požaduje tato smlouva nebo jiné programové dokumenty.
3. Pokud není uvedeno jinak, veškerá komunikace je zasílána Společnému sekretariátu na adresu, která je uvedena na webových stránkách programu.
4. Stane-li se některé ustanovení této smlouvy zcela nebo částečně neúčinným, strany smlouvy se zavazují nahradit je takovým účinným ustanovením, které je svým účelem co nejblíže účelu ustanovení neúčinného.
5. V případě neshod, které nejsou upraveny touto smlouvou, se strany dohodnou na nalezení společného řešení.
6. Změny a dodatky této smlouvy a jakékoli zřeknutí se požadavku na písemnou formu musí být učiněny písemně a musí jako takové být označené. Následně, jakékoli změny současné smlouvy budou účinné pouze tehdy, byly-li sjednány písemně a byly označeny jako změna nebo dodatek smlouvy. 

7. Jakékoli nezpůsobilé náklady, poplatky nebo daně či jiné povinnosti plynoucí z uzavření nebo plnění této smlouvy ponesou VP a/nebo jeho PP. 
8. Tato dohoda je vyhotovena ve 2 stejnopisech, z nichž každá strana obdrží jeden. VP může tuto smlouvu přijmout a podepsat ve lhůtě 2 měsíců od návrhu ŘO (datum přijetí e-mailem). Po uplynutí dvou měsíců návrh ŘO pozbývá platnosti, leda že ŘO souhlasí s prodloužením této lhůty.
9. Tato dohoda vstupuje v platnost a účinnost podpisem obou stran. Zůstává v platnosti po dobu, kdy mohou být vzneseny jakékoli povinnosti spojené s příspěvkem ERDF a současně minimálně do konce tzv. zadržovací lhůty, kterou ŘO oznámí VP v souladu s příručkou pro příjemce.
.....................................
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Madgeburg, 4. 7. 2016




Vídeň, 10. 8. 2016
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Jméno statutárního zástupce 

Jméno statutárního zástupce 



vedoucího partnera

Města Vídeň
(Vedoucí Řídícího orgánu programu Interreg CENTRAL EUROPE)

.......................................

.....................................
Razítko, podpis




Razítko, podpis 

Přílohy:

· Schválená projektová žádost
· Souhrnná tabulka monitorovacích cílů a lhůt
· Finanční záruka (vztahuje se pouze na soukromé VP)

Následující dokumenty4 jsou ke stažení na internetových stránkách programu www.interreg-central.eu
· Příručka pro žadatele5
· Příručka pro příjemce
Poznámky pod čarou

1  Uznatelný rozpočet projektu dle schválené projektové žádosti. Konečná částka bude záviset na čerpání rozpočtu partnery, kteří mají různou míru spolufinancování.
2  V souladu s čl. 21 (1) Nařízení (EU) č. 1299/2013 je ŘO zároveň odpovědný za výkon funkce CO. Oba orgány jsou pod kontrolou smluvní strany, avšak jednají nezávisle na sobě. Proto jsou v této smlouvě jejich práva a povinnosti uvedeny samostatně.
3  Bude zahrnuto v oddíle “Doplňující informace” projektové žádosti.

4  Jak je uvedeno v § 1, tyto dokumenty tvoří součást právního rámce, o kterém VP/PP prohlašují, že jej budou dodržovat.

5  Použije se vydání příručky pro výzvu, ve které byl projekt schválen.
Příloha 1
Souhrnná tabulka monitorovacích cílů a lhůt

Monitorovací období

	Číslo období
	Zahájení
	Ukončení
	Lhůta pro předložení zprávy
	Částka k nárokování

	0
	1. 12. 2014
	1. 3. 2016
	
	EUR 15 000

	1
	1. 6. 2016
	30. 11. 2016
	30. 1. 2017
	EUR 238 689,25

	2
	1. 12. 2016
	31. 5. 2017
	31. 7. 2017
	EUR 281 134,50

	3
	1. 6. 2017
	30. 11. 2017
	30. 1. 2018
	EUR 419 346,25

	4
	1. 12. 2017
	31. 5. 2018
	31. 7. 2018
	EUR 745 086,00

	5
	1. 6. 2018
	30. 11. 2018
	30. 1. 2019
	EUR 628 596,50

	6
	1. 12. 2018
	31. 5. 2019
	31. 8. 2019
	EUR 359 169,50
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